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Abstract

The scope of the exchange has expanded and the job opportunities available in this field have expanded, as it has made

iteasier for us to communicate between different languages in different languages. Applied translation has become the
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translation tool, which is translation, engineering, engineering, education, engineering, machines, machines, machines,
relying on smart applications. This research deals with the design of a special integration application for translating
words and dialogues from Arabic into English and vice versa, and the system shortens the translation only to save the
translated dialogues and words for reference when needed, as it provides a means of knowing the translated language

by reviewing the saved dialogues.

Keywords: Translation of the machine, Dialogues, Treatment of natural languages, Translation of dialogue sentences.
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